CHURCH SERVICES AND EVENTS:

4 May Hellenic Cultural Society Meeting, Church Hall, 6:00 pm
9 May Youth Movie Night, Lion King 6:00 pm

17 May Sunday School, Greek School Graduation

17 May Spring General Assembly

17 May Efxinos Pontos Society Bake Sale

18 May Alternate date for Spring General Assembly, 6:00 pm

20 May Young Adult Meet-up, TBA

+21 May Holy Ascension, Orthros 9:00 am; Divine Liturgy 10:00 am
28 -31 May Greek Festival, 11:00 am - 11:00 pm
+31 May PENTECOST, Orthros 8:00 am, Divine Liturgy 9:00 am NOTE TIME

CHANGE
+1 June Monday of the Holy Spirit, Orthros and Divine Liturgy at Holy Spirit, 9:00 am
+6 June Saturday of Souls Graveside Services

- Webster Rural  9:00 am
- White Haven 10:30 am
- Mt. Hope 11:45 am
- Grove Place/Chili 1:00 pm
- Westside Cemetery/Scottsville 2:00 pm
For all other cemetery locations, please call the Church office to schedule a time and date.

13 June Youth Movie Night, The Little Mermaid (1989), 6:00 pm

+29 June Sts. Peter and Paul, Orthros 9:00 am, Divine Liturgy 10:00 am
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On-going Adult Orthodox study programs:

Orthodox Christian Club every Monday 5:30 to 7:00 PM

Orthodox Questions and Answers every Thursday, YouTube, 7:00 PM.
Online Orthodox Catechism on our website under the EDUCATION tab
Greek Language program every Saturday 1:30-3:00 PM through May 16
Greek Dance practice every Sunday, 4:00 PM until the Greek Festival.
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, ANNUNCIATION GREEK ORTHODOX CHURCH
N@j Presiding Priest: Rev. Fr. Angelo Maggos

Office Hours:
Secretaries: Leslie Fitzsimmons and Jen Clark
Monday and Tuesday: 9:00 AM to 2:00 PM
Wednesday through Friday: 10:00 AM to 3:00 PM
Office Email: Office@agocroc.org
Phone: 585.244.3377 Web: www.AnnunciationRochester.org

3 MAY 2026
Xpro1og avéotn! AM0OdS dvéotn!
Christ is Risen! Truly He is Risen!

SAINTS AND FEASTS CELEBRATED TODAY: Sunday of the Paralytic; The Holy Martyrs
Timothy and Maura; Peter the Wonderworker; Theophan, Bishop of Peritheorion; Xenia of Kala-
mata the Great Martyr; Father Theodosius, Abbot of Kiev Caves Lavra; Ahmet the Calligrapher &
Martyr; Oikoumenios the Wonderworker, Bishop of Trikka

MEMORIALS:

Sofia Varahidis (1 year)
Demetrios Vamvakitis (1 year)
Stergios Gitsis (3 years)
Dorothea Gitsis (30 years)
May their memory be eternal.

APOLYTIKION for the Feast (Mode pl.1)

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He
has granted life.

Xp1ot0g avéot €k vekpdv, Bovitm Oavatov Totoag, Kol Toig &v Toic pvnuact, {ony
YOPLOAUEVOG,.

APOLYTIKION (Resurrectional) (Mode 3)

Let the heavens be glad. Let the earth rejoice exceedingly. For the Lord has shown strength with
his arm. He trampled death by death. He became the first-born of the dead. Out of the belly of
Hades, He has rescued us, and to the world He has granted the great mercy. (A different English
translation may be used)

Evppavécto ta ovphvia, dyoailidcBo ta Eniyela, 6Tl €noinoe kpdtog &v Ppayiovi avtod, 6
Koprog' énbitnoe t@ Bavarte tov 0dvatov: Tpetdtokoc TV vekp®dv £YEVETO" €K KOIAING GO0V
£PPOoOTO NUAC, Kol TOPEGYE TGO KOCU® TO Héya ELEOC.

APOLYTIKION hymn of our Parish (Mode 4)

Today is the beginning of our salvation, the revelation of a mystery which was hidden from eterni-
ty. The Son of God becomes the Virgin's Son and Gabriel announces the Grace of this good news.



Let us also join with him, calling to the Theotokos: Rejoice, O woman full of Grace; the Lord is
with you.

I1uepov Tiig cotnpiog uav 0 Kepdiatov, kol t1od an' aidvog Muotnpiov 1 pavépmaotg, 6 Yi0g
oD Oeo?, Yiog tg [TapBévou yivetar, kal FafpmA v yapwv edayyeiiletot. Ao Kol fUEC GOV
avTd 11 OgotoK® Poncwpev: Xaipe Keyaprtouévn, 6 Kbpilog peta cod.

KONTAKION (Mode pl. 4))

Though You went down into the tomb, O Immortal One, yet You brought down the dominion of
Hades; and You rose as the victor, O Christ our God; and You called out “Rejoice” to the Myrrh
-bearing women, and gave peace to Your Apostles, O Lord who to the fallen grant resurrection.
(A different English translation may be used).

Ei xoi év 1apo kotiiAbeg ABavate, AL ToD ddov kabeileg TV SOVOULY” KOl GVESTNG MG

VIKN TG, Xp1oTe 0 Ogdg, yuvar&l Mupopopoic eBeyEapevog, Xaipete, Kol T0ig 601G ATOGTOAOLG
EPNVNV 0OPOVLEVOS, O TOIG TEGODGL TUPEXMV AVAGTAGLY.

Prokeimenon (Psalm 46)
Sing praises to God; sing praises; sing praises to our King; sing praises.
Verse: Oh, clap your hands, all you nations; shout to God with the voice of rejoicing.

THE EPISTLE READING:

The reading is from the Acts of the Apostles. Acts 9:32 — 42

In those days, as Peter went here and there among them all, he came down also to the saints that
lived at Lydda. There he found a man named Aeneas, who had been bedridden for eight years
and was paralyzed. And Peter said to him, “Aeneas, Jesus Christ heals you; rise and make your
bed.” And immediately he rose. And all the residents of Lydda and Sharon saw him, and they
turned to the Lord. Now there was at Joppa a disciple named Tabitha, which means gazelle. She
was full of good works and acts of charity. In those days she fell sick and died; and when they
had washed her, they laid her in an upper room. Since Lydda was near Joppa, the disciples, hear-
ing that Peter was there, sent two men to him entreating him, “Please come to us without delay.”
So Peter rose and went with them. And when he had come, they took him to the upper room. All
the widows stood beside him weeping, and showing tunics and other garments which she made
while she was with them. But Peter put them all outside and knelt down and prayed; then turn-
ing to the body he said, “Tabitha, rise.” And she opened her eyes, and when she saw Peter she
sat up. And he gave her his hand and lifted her up. Then calling the saints and widows he pre-
sented her alive. And it became known throughout all Joppa, and many believed in the Lord.

"Ev toig fjuépaug keivaig, &yéveto [étpov diepyduevov i Tavimv kaTeAOETV Kol TPOG TOVG
ayiovg Tovg katowkodviog AVddav. e0pe 8¢ 8kel BvOpomdV Tva Aivéay dvopaTy, € STV OKTM
Katakeipnevoy &mi kpofdrtm, 8¢ NV mapoAielvopévos. koi eimev omtd O Ilétpoc Aivéa, idtai oe
"ITncodg 6 Xp1otdg vactnOL Kol 6TpdGOV GeavTd. Kai 00EME AVESTT. Kai £100V aDTOV TAVTEG
ol katoukodvTeg AVddav kol TOV Lapwva, oitiveg énéotpeyav €mi tov Kdplov. Ev 1onnn 8¢ tig
v padrTpra ovopott Tapdd, §| Steppmvevopévn Aéyetonr Aopkdc: abtn Nv TApng dyoddv
Epyov Kol ELeNUOGUV®V OV £moist. &yEveto 8¢ &v Toig Nuépaug Ekeivang dodevicosay adTiVv
amoBaveiv: Aovcavteg 6€ avTnv E0niay &v dIEpO®. £YyDg 8€ obong Avodng tfi Toman ol pobntai
axovoovtec 6t [1étpog Eotiv &v anti), anéotetiay 600 Gvdpag TPOG AdTOV TAPAKAAOTVTES U
okvijoat S1eEABEV Eng avTdV. dvactag o€ [TéTpog cuvijABey avTolg v TapayevOUEVOV AviyoyoV
€1¢ 10 VTEPMOV, KOl TOPECTNCOV aVTM TAGHL Ol Y¥Tjpot KAaiovcot Kol EMOEKVOUEVOL X1ITAVOC Kol

ipdria 6oa gmoiel uat 00TV ovoa n AopKag ExParmv O¢ EEm nowwg 0 Iétpog 981g T yovoTo
mpoonvEaro, Kol smcrpswag npog 10 odpa eine” Tapda, owacmet M 6¢ nvmég TOVG
0POoALOVG avTi|G, Kol 1doDca Tov [TETpov dvekdbioe. dovg 0¢ avTi| YEpa AvEGTNOEY QDTN Y,
Qwvioag 6¢ Tovg ayiovg Kol Tag yNPuG Topéotnoey avtnyv {Doav. yvaotov 6¢ £yéveto ko dAng
¢ Tommng, kol moAroi émictevcay ént tov Kopiov.

THE GOSPEL READING:

The reading is from the holy Gospel according to John. Jn. 5:1 - 15

At that time, Jesus went up to Jerusalem. Now there is in Jerusalem by the Sheep Gate a
pool, in Hebrew called Bethesda which has five porticoes. In these lay a multitude of
invalids, blind, lame, paralyzed, waiting for the moving of the water; for an angel of the
Lord went down at certain seasons into the pool, and troubled the water; whoever
stepped in first after the troubling of the water was healed of whatever disease he had.
One man was there, who had been ill for thirty-eight years. When Jesus saw him and
knew that he had been lying there a long time, he said to him, “Do you want to be
healed?” The sick man answered him, “Sir, I have no man to put me into the pool when
the water is troubled, and while I am going another steps down before me.” Jesus said to
him, “Rise, take up your pallet, and walk.” And at once the man was healed, and he took
up his pallet and walked. Now that day was the sabbath. So the Jews said to the man
who was cured, “It is the sabbath, it is not lawful for you to carry your pallet.” But he
answered them, “The man who healed me said to me, ‘Take up your pallet, and walk.””
They asked him, “Who is the man who said to you, ‘Take up your pallet, and walk’?”
Now the man who had been healed did not know who it was, for Jesus had withdrawn,
as there was a crowd in the place. Afterward, Jesus found him in the temple, and said to
him, “See, you are well! Sin no more, that nothing worse befall you.” The man went
away and told the Jews that it was Jesus who had healed him.

T koupd gxelve avéPn 6 Inocodc gic Teposorvpa. ot 8¢ €v 101G TepocoAdpOIC €Ml TH
npoPatikii kolvuprOpa, 1 Eémieyouévn ‘Efpaicti BnOecdd, mévie otodg &xovca. &v
TAOTOLG KOTEKELTO nkﬁeog TOAD T®V acbevodvtwv, n)(pk(bv xcoM)v Enpdv,
EKOEYOUEVDV rnv (o)) ’u&uog Kwnow awekog yap KATO Kopov Koneﬁawsv &V Th
Kok’ouﬁnepa Ko ewpaoceto T0 1)60)p 0 ovv npmtog gupag peta v wpa)mv 00
Bdarog Vymg &yivero @ dMmote koteiyeTo voorjuatt. v 8¢ Tig dvOpmmoc 8kel TpLékovTa
Kol OKT® £Tn Exmv €v T1] dobeveiq adtod. TovToV idMV 0 Incodg Katakeipevoy, kol
Yvoug &TL TOALY 1{ON xpovov Exel, Aéyel anTt®d" BEAeLg ym\g YevéaOar, dmekpifn avTd O
acBevayv: Kopie, GvBpwmov ovk &yxm, tva dtav tapoydii 10 Howp, PAAN ue &ig v
Kokvuﬁﬁepow &v O 8¢ Epyouon &ym, &kkog po éuof) K(XT(XBOdVSl Xéym avt® 6 Incodc
syetps apov oV Kpaﬁomov ooV Kol nspmon&:t Kol e00€mC € sysvsro vymg 0 (xvepcmtog,
Kai npe ToV Kpaﬁomov aOTOD Kol TEPLEMATEL. NV OE caBBarov gv exeivn i Ny uspa
Eleyov ovv oi Tovdaiol 16 tebepomevpéve’ chPPatdv oty ovk EEeoTi Got apat TOV
Kpapattov. amexpidn ou’)roig' 6 mowcag pe VYT, KEIVOC ot lev Apov TOV Kpafattdv
GOV KOi TEPUTATEL NPOTNGUY 0DV aTOV" TG 6TV O EvOpWTOg O EIMAOV GO, APOV TOV
KpaPatTdv cov Kai mepmatet; 0 6¢ iobeic ovK oL Tig éotiv: O Yap Incodg £E€vevoey
dyhov Evtog &v T® TOm®. petd Tadta evpickel odTOV 6 Incodc &v 1@ iepd Koi eimev
avTd" 10 Vyu\g yéyovog UNKETL auaptave, tvo pn xelpdv oot Tt yévnrat. aniibev O
dvBpomoc kai aviyyelle toig Tovdaiotg 6t Incodg éotiv 6 Tom oG AOTOV VY.

Source: https://dcs.goarch.org/goa/dcs/servicesindex.html.



